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Notes al text“Descripcié de I'estatua de Zeus a Olimpia”



XpuooU kal EAépavTos: genitiu de materia dependent demoinuévos
MEMIUNUEVOS-T-ov: Semblant a (+ acusatiu)

Se€105-a-ov- dret, (si no hi ha substantiu, se sobreentén “ma”)
pépcwod- llevar, sostenir.

Nikn-ns- (1) Victoria (divinitat)

éveoTt: "hi ha”

nvliouévos-n-ov- adornat, decorat. Es un participi de perféndiCco

En algunes parts la traduccio és més dificil per
lordre de les paraules. A continuacio tens
aguest mateix text una mica simplificat i amb
certs canvis en lordre de les paraules.
Consulta’l només si et cal, després d’intentar
resoldre I'original directament.
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PAUSANIAS: DESCRIPCION DE LA HELADE LIBRO V, 11, 2-Y 17, 1-3
XI.

[1] The god sits on a throne, and he is madgotd and ivory On his head lies a garland which
is a copy of olive shoots. In his right hand heieara Victory, which, like the statue, is of ivory
and gold; she wears a ribbon and--on her headrtangh In the left hand of the god is a
scepter, ornamented with every kind of metal, &eddird sitting on the scepter is the eagle.
The sandals also of the god are of gold, as isvige his robe. On the robe are embroidered
figures of animals and the flowers of the lily.

[2] The throne is adorned with gold and with jewétssay nothing of ebony and ivory. Upon it
are painted figures and wrought images. Thereane\ictories, represented as dancing
women, one at each foot of the throne, and tworsthethe base of each foot. On each of the
two front feet are séthebanchildren ravished by sphinxes, while under tharsgsApollo

and Artemisare shooting down the children Nfobe

[3] Between the feet of the throne are four rodsheone stretching from foot to foot. The rod
straight opposite the entrance has on it sevenamdww the eighth of them disappeared
nobody knows. These must be intended to be copi@ssolete contests, since in the time of
Pheidiascontests for boys had not yet been introducEle figure of one binding his own head
with a ribbon is said to resemble in appeardPaetarcesa stripling ofElis said to have been
the love ofPheidiasPantarcesoo won the wrestling-bout for boys at the eighityth Festival.

[4] On the other rods is the band that witeracledights against thdmazons The number of
figures in the two parties is twenty-nine, afttkseudoo is ranged among the allies of
Heracles The throne is supported not only by the feet,abs by an equal number of pillars
standing between the feet. It is impossible to gdeu the throne, in the way we enter the inner
part of the throne admyclae At Olympiathere are screens constructed like walls whiclp kee
people out.

XVIL.

These things, then, are as | have already desciifbéidetemple of Herdas an image oEeus
and the image dfierais sitting on a throne witdeusstanding by her, bearded and with a
helmet on his head. They are crude works of a®.figures of Seasons next to them, seated
upon thrones, were made by the Aegin&arilis.* Beside them stands an imagélbemis as
being mother of the Seasons. It is the workofycleidas a Lacedaemonian by birth and a
disciple ofDipoenus and Scyllis

[2] The Hesperidesfive in number, were made Bheocleswho likeDorycleidaswas a
Lacedaemonian, the sonldégylus he too, they say, was a student urisigyllis andDipoenus
TheAthenawearing a helmet and carrying a spear and stseldis said, a work dfledon a
Lacedaemonian, brother Dbrycleidasand a pupil of the same masters.

[3] Then the Maid an®emetersit opposite each other, whidgollo and Artemisstand

opposite each other. Here too have been deditatedFortune, Dionysus and a winged
Victory. | cannot say who the artists were, busth@gures too are in my opinion very ancient.
The figures | have enumerated are of ivory and,guld at a later date other images were
dedicated in théleraeumincluding a marblélermescarrying the baby Dionysus, a work of
Praxitelesand a bronzéphroditemade byCleonof Sicyon?




